Introit 23rd Sunday After Pentecost Extraordinary Form.
Gregorian Missal English p. 591-592 - Jer. 29:11-12, 14; Ps. 84
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tu-am: avertisti capti-vi- ti- tem Ia-cob.

Translation

The Lord says: "l am pondering thoughts of peace and not of affliction; you shall call
upon me, and | will hear you; and | will bring you back from all the lands where you
are held captive." O Lord, you have blessed your land; you have put an end to

Jacob's captivity.
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L6-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi- ri-tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,
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et nunc, et semper, et in s&cu-la secu-16-rum. Amen.
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The Twenty-Third Sunday after Pentecost
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et é-os, qui nos odérunt, confudi- sti. ¥.Jn Déo laud4bi-
mur téta die, * et ndmini tio confitébimur in saécula.
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clamdvi adte, Démi-ne:Doémine, exaudi vécem mé- am.
Alleliia,

Offertory
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de pro-fundis clami-vi ad te Démi-ne.



Communion 23rd Sunday After Pentecost Extraordinary Form.
Gregorian Missal English p. 596 - Mk. 11:24
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cré- di-te qui- a acci-pi- é- tis, et fi- et vo-  bis.

Translation
Amen | say to you., whatever you ask in your prayers, believe that you shall receive
it, and it shall be granted unto you.
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Lé-ri- a Patri, et Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. Sic-ut e-rat in princi-pi- o,
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et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- l16-rum. A- men.
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Dominica XXIII post Pentecosten 137

6. A cu-stédia matutina us-que ad no-ctem : * spe-rer Isra-€l*
in* D6*-mi*-no®.

7. Qui-a apud Déminum mi-se-ricér-di-a : * et co-piésa apud
e-um! red?-ém?-pti-o0°.

8. Et ip-se réd-imet Is-ra-€l, * ex dm-nibus 1mqu1--ta1-t1~-bus3
ef-ius®,

Vel Psalmus 60
- ' — : '
I """;_5— - ' 'j =: ' l ) !:j

1. Ex-du-di, Deus, deprecati- 6- nem me- am : * in-tén-
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de ora-ti’- ¢°*ni* met- 5. Ant.

2. 4 fi-nibus terre ad te cla-ma-vi : * dum an-xiarétur cor
meum, In petra ex'-al*-ta*-sti* me®.

3. De-du-xisti me, quia factus es spes me-a : * tur-ris fortittdinis
a faci-e! in?-i*>~-mi‘-ci®, .

4. In-ha-bitdbo in taberniculo tu-o in s#-cu-la : * pro-te—gar
in velaménto a-la'-rum? tu®-a*-rum?.

5. Qué-mi-am tu, Deus meus, exaudisti orau-é-nem me-am : *
de-dz’-sn heredititem timénti-bus' no*-men* tu“‘-um5

6. Di-es super dies re-gis adi-ci-es : * an-nos eius usque in
diem generationis et ge-ne'-ra’~ti*-4*-nis®.

7. Pér-ma-net in @térnum in con-spé-ctu De-i : * mz-se-ncordxam
et veritatem e-ius! quis? re’-qui‘-ret®?

8. Sic psal-mum dicam némini tuo in s#-culum sae-cu—h
ut red-dam vota mea de di'-e? in® di*-em®.

Vel ad libitum, Psalmus 33, 1, 12.
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